noJiHasi OeICTBUN OCEHb YK€ ocTaBajnach mosanu’; ;Qué machada te ocupa la
tarde? ‘Kaxas TIynocTh 3aHUMaeT BECh TBOH JICHB? .

[IpoBenenHoe ucciaenOoBaHUE MOKA3al0, YTO B PYCCKOM M MCIAHCKOW JIMH-
IBOKYJIBTYpax c(OpMHUPOBAIOCH HECKOJIIBKO Mojienei MeTadopuzaluu nepuo-
JTUYECKH TOBTOPSIOMUXCS (DparMEHTOB BPEMEHHU, MPEICTABICHHBIX B S3BIKE
[UKINICCKUMHI UMEHAMH. DTO TIO3BOJISIET BRIPA3UTh BECh CIEKTP MH(POpMAIIHH,
CBA3aHHON C Ha3bIBAEMBIMU NEPHOJIAaMHU BPEMEHH: MPUPOJHBIC MPOSIBICHUS,
MIPOUCXOJISIINE IEHCTBUS U COOBITHS, UX CYyOBEKTUBHAS OIICHKA, HAPAIY C TEM-
MOpajibHBIMU KOOPAMHATAMU COOBITUH.
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MEAOPATUBHBIE HOMUHALIUU .
(HA MATEPHUAJIE CYBCTAHTHUBOB PYCCKOI'O U AHI'JTUMCKOT'O AA3bIKOB)

B. A. Mycuenxo

Benopycckuii eocyoapcmeennvlii nedazoeuyeckuil ynusepcumem umenu Maxcuma Tanka,
ya. Cosemckasn 18, 220030, 2. Munck, Benapycw, voodoo-conan@hotmail.com

B crarbe paccMmaTpuBaroTcs neiopaTUBHbIE BTOPUUHbIE HOMUHALIMU, KOTOPHIE 3aCBU-
JICTEIECTBOBAHEI B PYCCKOM M QHIJIMHCKOM SI3bIKaxX. BBISIBIISIETCS IX CMBICIIOBOE HAIOIHE-
HHUe, crenu(prka KOHHOTATUBHOTO COICP)KAHMSA, a TAaKXKE HCXOIHBIC JIGKCHKO-CEMaHTHU-
YecKHe BapuaHThl, TOCIYKUBIINE ISl (JOPMUPOBAHUS BTOPUUHBIX MMEHOPATUBHBIX HOMH-
Harmi (300MOpGhU3MBI, GUTOHUMBL, apTedakTsl). B 3aBHCHMOCTH OT TEMAaTUYECKOW MpHU-
HA/JISKHOCTH MEPBUYHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BAPHAHTOB BBIIBILSICTCS XapaKTep HX
MPOCKIMN Ha MCUXHYECKHe C(eprl, YCTaHABIMBAIOTCS T€ TN MHBIC CIeHapuHu (HOopMHPO-
BaHUsSI BTOPHYHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BapHaHTOB. [IpoBomuTCs aeneHHEe MEHTaIb-
HBbIX HOMHUHALWK Ha Tpynnbl. OHa U3 HUX XapaKTepU3yeT TaKhe KauecTBa, Kak YMCTBEH-
HBIE CIIOCOOHOCTH, JIoTUKa. K Apyroit rpyrmne oTHOCATCS HANMEHOBAHUS YHUUHKHUTEIBHO-
r0 XapakTepa, CBA3aHHBIC C YKa3aHWEM Ha TIIyIOCTh, HEBEXeCcTBO. PaccmarpuBaroTcs ac-
CUMETPHUYHBIC OTHOLICHHUS ITHX ABYX TPYIIII, T KOJINIECTBO HETaTHBHBIX OICHOK 3HAYH-
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TCJIBHO MPEBBIIIACT KOJIMYCCTBO ITO3UTHUBHBIX. YcTaHaBIMBaIOTCS CEMAHTUYECKUE CBS3U
MEXKAY JIECKCUYCCKNMHU €ANHUITAMU HEPOACTBECHHBIX PYCCKOI'0 U AQHTJIMMCKOTO SI3bIKOB.

Knrouesvie cnosa: cyOCTaHTHB; KOHHOTAINS; JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKUII BAPHAHT; BTO-
pYYHBIE HOMUHAIINH; IEHOPATUBHOCTD; PYCCKHM SI3BIK; aHTJTUHCKUN S3BIK.

JIoBOJIBHO 4YacTO B MOJIE MCCIEAOBAHUN BXOIUT MIpPEACTaBICHHUE 00 yM-
CTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX YenoBeka. Kak mpaBuiio, Takue CrioCOOHOCTH OICHH-
BAIOTCS MO JABYM HPOTUBOIIOJIOKHBIM MapKepaM: MOJOKUTEIbHOMY U OTpHUILIA-
TeapHOMY. B 3TO# cdepe mpeanmoureHne OTAaeTcs MeHOpaTUBHOMY MapKepy,
KOTOPBIN XapaKTEepU3yeT YEIOBEKAa C HEraTMBHOM TOYKHU 3PEHHUsSI, OTPULIATENb-
HBIX OIIEHOK, BBIBOJIOB, CYXJIeHUU. [IpudmHa 3TOro MIMPOKO 0OCYXKIaeTcs
B JINHTBUCTHYECKOW JnuTepaType. HemoctaTku yenoBeka, ero mopovyHble Kaye-
CTBA MOJUYEPKUBAIOTCS C IENIbI0 HE TOJBKO OCKOPOUTH YEIIOBEKA, PACKPHITH €ro
HEJOCTATKH, HO U MTOKa3aTh BO3MOKHBIE ITYTH UCKOPEHEHUS 3TUX HEJOCTATKOB.
PenpesenTanust oTpUIaTeIbHBIX KAU€CTB OCYIIECTBISETCS 110 MPUHIUITY: OTpa-
3UTh OTPULIATEIIBHBIE KAUECTBA YEJIOBEKA B SI3bIKE — MMOKA3aTh BO3MOKHBIE ITY-
TH BBIXO0/1a, OOPaTUTh BHUMAHUE HA YHHUMKUTEIbHBIN OTTCHOK.

JIuHrBUCTHYECKAs pENpe3eHTAlMs] KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp IPEICTABIISIET
co00i MHOTOYPOBHEBYIO M MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPOH BBI-
JeTsoT nepBuuHbie U BTopuyHbie JICB. BoabIIMHCTBO BTOPUYHBIX HOMUHAITUN
dbopMupyeTCs Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIHUX B S3BIKE MCXOJIHBIX 3HAUCHUH CIIOB,
KOTOpBIE OMNPEIEIIEHHBIM 00pa3oM TPaHC(HOPMHUPYIOTCS U COOTHOCATCS C HO-
BbIMH (pparMeHTaMu NeWcTBUTEIHHOCTH. COBOKYMHOCTH CIIOB, BBIPQKCHHUI,
MOHSATUH, CBSI3aHHBIX C MBIIIJIEHUEM, HEKOTOPBIE YUEHBIE HAa3bIBAIOT «MEHTAJb-
HBIM SI3BIKOMY» HWJIM «SI3BIKOM MBICIH» U OOBSICHSIOT €r0 KaK «METas3bIK»,
B KOTOPOM KOHKPETH3UPYIOTCS €IUHULIBI MOHATUIHONW CUCTEMbI U/UITU OMUCHI-
BAIOTCS MEHTAJbHBIE MPEICTABICHUS MO CMBICTY BBIPAXXEHUU €CTECTBEHHOTO
si3pikay [1, c. 100].

TakuM 00pazoMm, B TJaHHOW CTaTbe PACCMATPUBAIOTCS MEHTAIbHBIC HOMU-
HallMM Ha MaTepuase BTOPUYHBIX cyniecTBUTENbHBIX JICB, oTpaxarommx mnei-
OpaTUBHBIN (OTpHUIIATETBHBIN) (pparMeHT Kopityca KoHHoTaruu. Llens — ycra-
HOBUTH OCOOEHHOCTH PEINpE3CHTAllMH BTOPUYHBIX MeHTaIbHBIX JICB B pyc-
CKOM W aHINIHKCcKOM si3bikax. [loHsiTne mentality onpenensieTcss B aHTIIOSN3bIU-
HBIX [ICHXOJIOTHYECKHUX CIOBAapsX KaK «Ka4eCTBO yMa, XapaKTepHU3YIOllee JINY-
HOCTb WJIM KJIacC JUYHOCTEN»; «CyMMa BCEX XapaKTEPHUCTHUK, KOTOPBIE OTINYa-
0T YM», «CIOCOOHOCTH WJIH CHJIa yMay, «OTHOUICHHs, HACTPOCHUE, COJlepKa-
HUE yMay, «00pa3 MBICITH, HAIIPABIICHUE WU MPUPOAA PACCYKICHUS» U, HAKO-
Hell, KaK «CyMMa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH WM BO3MOXKHOCTEH, OTIMYHBIX
oT puzmaeckux» [2].

MeHTanpHble HOMUHALMK JENATCS Ha ABe rpynnsl. [lepBas u3 HUX Xapak-
TepHU3yeT TaKhe KauecTBa, KaK YMCTBEHHBbIE criocOOHOCTH, Joruka. Ko BTOpoi
IPYIIE OTHOCATCS MMEHA YHUUYM)KUTEJIBHOTO XapaKTepa, CBSI3aHHbBIE C yKa3a-
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HUEM Ha IIIYNOCTb, HEBEKECTBO. DTH JBE TPYMIIbl HAXOIATCA B aCUMMETpPUY-
HBIX OTHOIIIEHHUSAX B CBS3H C TEM, YTO KOJUYECTBO OTPHUIIATEIHHBIX OIEHOK I'0-
pa3no OoJbllle, YeM MOJIO0KUTENbHBIX. B onpeneneHHoN CTeneHn 3T0 00bsICHS-
€TCsl TEM, YTO TOJIOKHUTEIbHBIC KaUeCTBA Y€TIOBEKa OOBIYHO OTHOCSTCS K HOpME
U He TpeOyIOT ONMpeeleHHbIX JTOMOIHUTEIbHBIX ONpeAeaeHU 1 00bsICHEHUI.
HeraruBHbIe KOHHOTAIIUU CBSI3aHBI C OTKJIOHEHUSIMU OT HOPMBI U, KaK IPABUJIO,
(bUKCUPYIOTCS C LENbI0 UX KOPPEKIUH, UICKOPEHEHUs 3TUX HenoctaTkoB. Hera-
THBHAs KOHHOTAIIUS Yallleé BCETO BHIPAKCHA B CYIIECTBUTEIHHBIX, TICPBUYHBIC
JICB KOTOpBIX Ha3bIBAIOT JKUBOTHBIX, apTe(aKThl, PACTCHUS U T. II.

Acconmanuy 4enoBeKa ¢ KUBOTHBIMH OTHOCSATCS K 4YHCITy Hambosiee 4a-
CTOTHBIX, KaK cIpaBeIuBo yKa3biBaeT JI. Hukutuna, npuBoas pe3yabTaThl aH-
KCTUPOBAHMS W WJUTIOCTPAIIUU TUIIA mYnotl, kak ocein (UHO0K, mMedeedb, BOJIK,
80pOHA, Kypuya, obe3vsina, bapan); HeoOPa308anHbIl, MEeMHbIU, KaKk Kozel (Ky-
puya, becemom, cion) [3, c. 118].

OpHMMM U3 TJIABHBIX OTPHUIATENIbHBIX KayecTB YEJIOBEKa SIBISIOTCSA €ro
OTPaHUYEHHOCTh, OTCTAJIOCTh, TIYNOCTh, YIPSIMCTBO U T. 1. B mporecc mera-
(dbopuzanu BXOIAT PYCCKUE CYIIECTBUTENbHBIE OapaH, oceln, uwiaxk, memeps,
oeya, nemyx ‘0 TyIIOM, HEpa3yMHOM uenoBeke’: Ho 6edv 3yOpunu e oHu,
ocawvl, xoms 6vl norumepamomy? (F0. lomOpoBckuit); ‘00 ynpsMom, HEpa3zyM-
HOM 4enoBeke’: [1o cemb mouicsiu 3Haeutb Komy oyoeutb npooasams? A s ne oa-
pan (P. ApudmxanoB); Ocen ynpsamulil, HUKO20A 0YEBUOHO20 3AMeYaAmb He XO-
yews (I1. CanaeB); Tot wo, uwax! Camwiti ymuori? (J1. ®ununmnon); ‘o Hepa-
3YMHOM TJIYTIOM 4YeJioBeKe : B amom nawa cyovoa. Mvl npocmo osywi, Ke, 6e3-
mo3zenvie osyvt (B. IleneBuH), ‘HEyMHBIN, HEYKIIOXKHUI YEIOBEK; pas3sBa’:
B wsetiyaper npouseen nenugyio memepro, He sHaem nu npo umo, e uyem Hu-
yeco (A. I'puboenoB); ‘HaxalbHBIH 4YeNIOBEK, 3a0uska’: Ymo omo 3uauum?
A ne nonumaro! — nemyxom eckumnyica 60dcob (B. AxcenoB). B anrmmiickom
SI3bIKE BTOpUYHBIC yHUYWXHTeNbHBbIe JICB akTyanum3upyrorcs B 300HUMHYE-
CKHX CYIIECTBUTENBHBIX donkey, jackass (pyc. ocen), ass (pyc. uwax) ‘a stupid,
stubborn, or detestable person’ — ‘TymbIiA, YIPSAMBINA WA OTBPATHTEIHHBIN Ue-
noBek’: Called him a donkey when he refused to go along with their plans
‘Ha3bIBasii €ro OCJIOM, KOT/Ia OH OTKA3bIBAJICS CIEAOBATh UX IutaHaMm’; He was
generally disliked and regarded as a pompous ass ‘Ero coBcem He JIIOOWIN U
OTHOCWINCh K HEMY Kak K BBICOKOMEpHOMY ociy’; He was an ass to her,
dissing her script ‘OH OBLT IJI1 HEE WINAKOM 3a TO, YTO OTBEPT €€ CIICHApUA .
Heo0xoaumo otnenbHo oTMeTuTh Takue JICB B aHTIIMICKOM SI3BIKE, KaK grouse
(pyc. memeps) ‘a complaint or grumble’ — “xamoba wim Bopuanue’: Our
biggest grouse was about the noise of construction work ‘Camoe 00JIbIIIOE
Halle HeJ0BOJIBCTBO [= TeTepsi| ObUIO MO MOBOY IIyMa CTPOUTEIBHBIX padboT’.

UYepTa XUTPOCTH U JIECTH BBIPAKEHA B PYCCKUX W AHTIUHCKUX CYIIECTBH-
TENBHBIX JIUC, TUCA, TUCUYA — fOX ‘XUTPBIN, TLCTUBBIN YenoBek : Xumpas auca!
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Tosopun osaoyamo munym u Huuezo ne ckazan (B. lonenko); Eciu mot va smo
namexaewn, xumpoiil auc (T. ComomaTuna); Oun xumpas aucuya! On He xouem
ckazamo npasdy... (B. SIH); ‘dyenoBek yMHBIN U CIIOCOOHBIN TOOUTHCS JKeTaeMo-
ro, oOMaHbIBasi Ipyrux monaen’: Ilpedcedamens mecmxoma — Xxumpas auca —
OKA3bI8ANCSA MULAWKOU, eciu xaonomain 3a ee komnamy (A. PridbakoB). B To xe
BpeMsl B aHTJIMHCKOM s3bIke oOpa3oBaiics comyTcTrByromuii JICB co cremyro-
IUMU KadecTBaMu: She’s a real fox — smart, sassy, and sexy ‘OHa HacTosIIast
Juca — yMHasl, Iep3Kas U CeKCyalbHasi — yMHas, HaXajabHas ¥ CeKCyalbHas .

Takas yenmoBeudeckas yepTa, Kak MpeAaTeabCTBO, HAIllJIa CBOE MECTO B HO-
MUHAIMSX JIACKH, TJI€ TOJBKO B aHTJIMHCKOM si3bIke pa3zBuBaiics JICB ‘mosiid,
HEHaJSKHBIM WM HEUCKPEHHUU 4enoBek’: He was a double-crossing weasel
‘OH OBUT IBYITUYHBIM IPOHBIPOH [= JTacKoi]’.

300MOphUMBI KOpo8a — cOW HAXOASATCS B OTHOLIEHHUSX YACTHYHOTO COB-
najicHus. B pycCKoOM SI3bIKE KOpo8a — 3TO TOJICTBIA, HEYKIIFOKUK, HEPACTOPOII-
HBI WJIM HEYMHBIH YenoBek: Kaxoii-mo myowcux wapaxuyncs om Hee. «Kyoa
cmompuws, koposa!y (B. 1llanko), B aHIVIMHCKOM — TUIynas W Ha30MIMBas
xenmuHa: You stupid cow! ‘Twl rnynas kopoa!’; That interfering old cow has
never liked me ‘Jrta HajgoeqHMBasl cTapas KOpOBa HHUKOTAA HE JIIOOMIA MEHS .
Tonbko B aHTIMHCKOM si3bIke akTyanusupoBaics JICB ‘an unpleasant person,
thing or situation’ — ‘HEmpHUATHBIN YEIOBEK, BEIlb WU CUTyalus’: It’s been
a cow of a day ‘310 OBUT TSDKEIBIN TeHb [= DT0 OblUIa KOpoBa AH:A] .

B cdepe ob6o3HaueHUsT YMCTBEHHBIX OTPAaHUYCHUN TaKKe BO3HHUKIHA BTO-
puuHble HOMUHAUU. [Ipu3HaK OTCYTCTBUS y YellOBEKa yMa WJIM €ro Hepa3zyM-
HOCTHU, TJIYIIOCTH BBIPAKAETCS B CYIIECTBUTENBHBIX YypOaH, O0A8aH, O0NOHS
‘0 HeIaJeKoM, TIIYTIOM 4enoBeke’: Mo, u scusem oHa 6 npoSUHYUATLHOU Obl-
pe, u mMyxc y nee uypoau, u oemu manonemuue éapsapvi (H. AOrapsn); Tym u
bon6an coobpasun ovi: NpuobWeHue K po3blCKY CYaum 60-0abuoll CyHceOHbLI
npoghum (YO. JlaBbInoB); Pazee owce max MOMCHO, OO0NOHS Mbl OEPeBEeHCKAS
(A. Crpyramnkwmii). Uto kacaeTcsi aHTJIMUCKOTO 53bIKa, TO B HEM Pa3BUIICS BTO-
puuHbIii MeHTanbHbIN JICB cnoBa: dummy: Don'’t just stand there, you dummy
‘He ctoii Tam, GosiBan’. Jlpyrue mpuOIM3uTENbHBIE YKBUBAICHTHI: blockhead,
dumbhead, booby ‘a very stupid person’ — ‘oueHb IIyIbIi denoBek’: Don’t be
such a blockhead/dumbhead/booby! ‘He Gynp Takum mypakom’. Blockhead co-
CTOUT U3 cloB block ‘xonona, awypban’ u head ‘romnosa’. CnoBo booby mpouc-
XOIUT OT JIATUHCKOTO balbus ‘3ankarncs’.

Tonbko B aHIIMIICKOM si3bIKe 0OpaszoBaiics JICB B cyOcranTuBe butt (pyc.
00yx) ‘to be the person that other people often joke about or criticize; an object
of abuse or ridicule’ — ‘ObITH YETOBEKOM, HAJl KOTOPBHIM JIPYTHE JIOAU 4acTO
MMOCMEUBAIOTCS WM KPUTHKYIOT; OOBEKT OCKOPOJEHUN WIIM HacMmeliek’: She
was the butt of some very unkind jokes ‘OHa Obll1a 00BEKTOM [= 00yXOM| OYCHB
HenoOpbIX yTOK’; The butt of all their jokes ‘O0BeKT [= 00yX] BceX MX IIYTOK .
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B pycckom s3bIke MpHU3HAK HEPAa3yMHOCTH YacTO OCIOKHAETCS CEeMOM
‘BBICOKHI pOCT’, HampuMmep B CyOCTaHTHUBE 0yOuHa ‘TIIYIbIHA, HECMBIIIICHBIN
YEJIOBEK .

B aHrnmiickoM si3pIke TpU3HAK HEPA3yMHOCTH YACTO OCJIOXKHSIETCS CeMOM
‘OopIIoNt Bec’, HampuMmep B cioBe lump (pyc. kom) ‘a heavy, lazy or stupid
person’ — “TsDKENbIN, JICHUBBIN WM TIyIbIA yenoBek’: He's a big fat lump ‘On
MIPOCTO KAKON-TO OOJIBIIION TOJCTHIA KOM .

Nmerorcs coBnasieHusi BTOPUYHBIX MeHTaIbHBIX JICB B CyIleCTBUTENBHBIX
mynuya — hammerhead ‘Tnynblid, HEpa3yMHBIN, OTPAHUYCHHBIN YeIoBeK : A He
mynuya, He 10nyx, nonuman ceoro 3adayy (A. PeidbakoB); ‘blockhead; a stupid
person’ — ‘0oJBaH; TIIynbIi 4enoBek’: Don’t be such a hammerhead! ‘He 6ynp
TaKUM UJUOTOM [= MOJIOTOTOJIOBBIM] .

I'mynocTte 4acto ycyryouisercs TaKUMHU pEYEeBBIMU MpPHU3HAKaMH, KaK He-
CIOCOOHOCTH SICHO TOBOPUTH, MHOTOCJIOBHE, O0NTOBHS. Takue 4epThl XapakTe-
pa OTpakeHbl B PYCCKUX CYILECTBUTENbHBIX 0anaOonKka, mpenio ‘0 TOM, KTO
TOBOPUT OBICTPO, MHOTO M HU 0 4eM’: [aodwce 6anrabonka Banepouxa oepanuuui-
CA UMb 0OHUM NIOCKUM, He K MeCmy NepecKasaHHbIM AHeKOOMOM U NPUMOIK
(E. IlapHOB); ‘y4enoBek, KOTOPBIM roBopuT B3a0p’: Hy u mpenno mei, Tonawm!
(. Kopenkuit). B anrimmiickom si3pIKe dKBHBAJICHTOM SIBisieTcs: windbag (1o
aHAJIOTUH C MEXaMH MY3bIKQTHbHOTO MHCTPYMEHTA, KOTOPBIH JIOJITO U TPOMKO
BBIZIBIXAeT BO3ayX) ‘a person who talks at length but says little of any value’ —
‘4eNIOBEeK, KOTOPBIM TOBOPUT JIOJITO, HO TOBOPHUT MAaJI0 4eTrO-HUOYb MOJIE3HO-
ro’: A blustering, narcissistic windbag ‘IllymubIi, caMOBITIOOJIEHHBIN MyCTO-
3BoH’. IlomHoe coBmanenune JICB HaGmrogaeTcs B cioBax mpewomka — rattle
‘4eJIOBEK, KOTOPBI MHOT'O TOBOPHUT, HE OCTAHABIMBAsICh; OONTYH : /la He mpe-
womka s, He mpewomka, dmo s ¢ paoocmu paseosopunace (B. Actadnes);
‘a person who talks incessantly in a lively or inane way’ — ‘denoBek, KOTOPBIT
OeCpecTaHHO TOBOPUT OXKMBIICHHO WJIM OeccMBICICHHO : [ paid no attention
to the talk of this rattle ‘51 He oOpanan BHUMaHUS Ha Pa3roBOP 3TON TPEIIOTKH .

OtmedaroTcss MHOTOYHCIIGHHBIE HOMUHAIIUM, OOpa30BaHHBIE IO MOJEIH
«YUpUKaIonasi NTUIa» — «OONTIUBBIA uenoBek». [[nsi HomuHaUu copoka —
magpie B pycCKoM si3bikue oopaszosaics JICB ‘0onTIuBbIN, ITyMHBINA YEIOBEK
Ax mui, enynas copoka! (A. 3apun). B anrnmiickom s3pike pasuiics JICB
‘a person who obsessively collects things or who chatters idly and noisily’ —
‘4esioBeK, KOTOPBIM OAepKUMO cOOHMpaeT Belllr Wi OOJITaeT Mpa3lIHO U IIyM-
HO’: Media magpies will no doubt seize upon the president’s latest gaffe and
blow it all out of proportion ‘Menua-cOpoKrd, HECOMHEHHO, BOCIIOIb3YIOTCS
MoCNeAHe OMMOKOW TPEe3UJACHTa M Pa3IyiOT BCE 3TO JI0 HEBEPOSTHBIX Mac-
mTaboB’.

B nomunanusix jay (pyc. cotika) TOJIBKO B aHTJIMICKOM S3bIKE 3acBUJIE-
tenbcTBOBaH JICB ‘a person who talks at length in a foolish or impertinent way;
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an impertinent chatterer’ — ‘4esloBeK, KOTOPBIM OJTO TOBOPHUT B HEJICTION WJTH
Nep3Koil MaHepe; Hariblii 00nTyH : A mere political jay ‘He 6onee yem momu-
THYeCKas corka’; [ was a jay at school ‘51 611 COMKOM B TIIKOJIE’ .

Takoil 4yeroBedYeCKUil MOPOK, Kak TIIynocTh, packpsiica B JICB B anrnuii-
CKOM CYILECTBHUTEIBHOM goose (pyc. 2ycw) ‘a silly person’ — ‘Tiymblii yenoBek’:
Don’t be such a silly goose — you 're dressed just fine for the party ‘He Oynp Ta-
KUM TITYTIBIM TYCEM — ThI OJIETa IPOCTO MPEKPACHO ISl 3TOW BEUSPUHKH .

Ha3Banust nepeBbeB U pacTeHH TakKe MOTYT BBICTYNaTh HCTOYHUKOM Me-
tadopuueckoro pacmupenus. K uncny takux GUTOHHMOB OTHOCHUTCSI PyCCKOE
CYIIIECTBUTEIIBHOE 0yO, WMEIOIIEe SHAHTHOCEMHYECKOE (TIPOTHUBOIIOIOKHOE)
3Ha4YeHue: Ny0 — CHIIbHBIA BBICOKMI YEJIOBEK M B TO K€ BpeMs IIIYIbIH, Hepa-
3yMHBIH 4enoBek. B pycckom s3pike mpu oOpasoBanuu BropuuHoro JICB cy-
[IECTBUTEIBLHOTO eHb ‘TIYNBIA WKW OC3MYIIHBIN YeOBEK  aKTYaTH3UPYIOTCS
TaKM€ CeMbl, KaK ‘CTapoCTh, T'HHJIOCTH’; B CYOCTaHTHUBE u)ypKka 3HAUYCHUE
‘HEeKYJIbTYPHBIH, OTCTAJIBIM YEJOBEK MPOU3BOIHO OT 3HAYEHUS ‘KOPOTKHUH 00-
pyOOK, KYCOK’; Cp. TaKXKe: K0100d ‘HEYKIIOKHUU YEeIOBEK <«— ‘KOPOTKOE TOJ-
cToe OpPEeBHO’, OpesHO ‘TIYNbIA, HEOOPA30BAHHBIN YEIIOBEK ™ «— ‘CTBOJI OOJIBIIO-
ro cpyOJeHHOro naepeBa’. AHIJIMICKHE SKBUBAICHTHI oak, pepper, stump,
woodblock, chump, log He xapakTepu3yroTcs HanureM BropudHbiX JICB nan-
HOTO pojia.

TakuMm 00pa3oM, HAUMEHOBAHUS KUBOTHBIX, HA3BAHUS PACTEHUH, MTpeaAMeE-
TOB, TMPOJYKTOB MHTAHUS W T. J. aKTHBHO HCIIOJNB3YIOTCSI B PYCCKOM SI3BIKE
JUTsE 0003HAUEHUST YEIIOBEKAa M €ro YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEH WM CBSI3aHHBIX
C HAUMU PEYEBBIX HABBIKOB, OINPEICICHHBIX YepPT Xapakrepa. B 3aBucumoctu ot
CEMAHTUYECKOTro cojiepkanusi BTOpuuHbIX JICB pycckoro m aHTJIMICKOTO SI3bI-
KOB BBIICTISIIOT TPYMIbI C OTHOIIEHUSMU SKBUBAJIIEHTHOCTHU (copoka — magpie,
mynuya — hammerhead, mpewomxa — rattle), 9aCTUIHBIM COOTBETCTBHEM 00-
nee yeM B 20 JIGKCHUECKHUX €IUHUIAX W O€33KBUBAJICHTHOCTHIO, KOTJa BTOPUY-
Heie JICB pa3BWINCH TOJNBKO B OJHOM SI3bIKE (aHTIN. weasel, grouse, lump; pyc.
dybuna, barabonka, mpenio). B xauecTBe mpuMepa CEMaHTHYECKOTO HECOOT-
BETCTBUSI MOXXHO mpuBectH BTopuuHbIi JICB cinoBa xypuya, kotopoe B pyc-
CKOM sI3bIK€ 00O03HA4YaeT HEpa3yMHYIO JKEHIIUHY, TOTJa KaK B aHTJIMHCKOM
JUTsL TAKOTO 0003HAYEHUSI YEJIOBEKA UCIIOJIb3YETCS CYLIECTBUTENLHOE goose.
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